
Аннотация практики 

Вид 
практики 

« Производственная практика» 

Формируемые   
компетенции 

«УК-8»  

ПК-1, ПК-2, ПК-3 

Тип 
практики 

переводческая практика 

Цель  
практики 

Формирование, закрепление, развитие практических навыков и 

профессиональных компетенций в ходе выполнения отдельных 

видов самостоятельных работ, составляющих основу будущей 

профессиональной деятельности 

Задачи  
практики 

В процессе прохождения производственной практики студент дол-

жен: 

- изучить опыт работы компании, фирмы с иностранцами; 

-  формировать и совершенствовать языковую, речевую, ком-

муникативную и лингвокультурную переводческую компетенцию; 

-          отработать методики перевода; 

-  закрепить навыки устного перевода; 

-  закрепить навыки работы с текстом: интерпретации, анноти-

рования, реферирования, редактирования. 

- обогатить запас специальной лексики 

-          отработать умения пользоваться словарями (двуязычными, 

толковыми, синонимическими, отраслевыми и др.) 
Способ проведения 
практики 

стационарная и / или выездная 

Форма 
промежуточной 
аттестации 

зачет с оценкой 

 

Очная форма обучения 

 

Общая трудоемкость Семестр 8, 6 зач. ед., 216 акад. час. 

Продолжительность 
практики 

«5» нед. 

 

 


